Trinity Sunday

Introit A & B Tob12: 6; Ps 8
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Blessed be the Holy Trinity and its undivided Unity; we shall

ever give him thanks, for he has dealt with us according

to his

mercy. ¥. O Lord, our Governor, how admirable is your name in

all the earth!
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Introit C Rom 5: 5; 10: 11; Ps 102
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The love of God has been poured into our hearts, alleluia; by
his Spirit which dwells in us, alleluia, alleluia. ¥. Bless the Lord, O
my soul; and all that is within me, bless his holy name.

S S
s. ¥ = * N

G Lé-ri-a P4atri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. *

:—_F—r—:—H—n———n—H—-'J,l . I—F ann- A-

Sic-ut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in
% a a a®
z ) B

saécu-la saecu- 16-rum. Amen.



FETE DE LA TRES SAINTE TRINITE.

Grad.
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GRADUAL
Daniel 3: 55,56
Blessed art Thou, O Lord, that beholdest the depths and sittest above the Cherubim. V.: Blessed art Thou, O Lord, in the
firmament of heaven, and worthy of praise forever.

Alleluia, alleluia. V.(Dan. 3. 52). Blessed art Thou, O Lord, the God of our fathers, and worthy to be praised forever.
Alleluia.



At the Gospel: ¥, Sequéntia etc...
¥, Déminus vodiscum.R: Et cum spiritu tu-o. seciindum Lucam. R.Gléri-a ti-bi Démi-ne.

»; Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum, Matth. 28. d.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-| Filii, et Spiritus Sancti : docéntes

pulis suis : Data est mihi omnis|eos servire Omnia quaecumque
potéstas in caelo, et in terra. Eun-| manddvi vobis. Et ecce ego vobis-
tes ergo docéte omnes gentes, ba- | cum sum Omnibus diébus, usque ad
ptizantes eos in ndmine Patris, et! consummationem saéculi. Credo.

GOSPEL
Matthew 28: 18-20

At that time Jesus said to His disciples: All is power given to Me in heaven and on earth. Going therefore, teach ye all
nations, baptizing them in the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost. Teaching them to observe all
things whatsoever | have commanded you; and behold | am with you all days, even to the consummation of the world.
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OFFERTORY
Tobias 12:6

Blessed be God the Father, and the only-begotten Son of God, and also the Holy Spirit; because He hath shown His
mercy to us.



SANCTISSIMZE TRINITATIS

Communion Tob 12: 6
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qui- a ipse flagéllat et mi- se-ré-tur. Benedicimus.
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We bless the God of heaven, and before all living we will praise him; because
he has shown his mercy to us. 7 Blessed be God who lives forever, because his
kingdom lasts for all ages. 2 Praise him, you Israelites, before the Gentiles,
though he has scattered you among them. 3 He scourged you for your iniqui-



After the Communion:
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POST COMMUNION - O Lord, our God, may the receiving of this Sacrament and the acknowledging of the holy and
eternal Trinity and its undivided Unity profit us unto health of mind and body. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son,
who liveth and reigneth with Thee . . .

Deo Gratias



